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Послание к Евреям на РимскомКанон Мисоэ. 
Мелхиседек и другие особенности 


Мэтью СК Олвер* 


Часть вторая** 
4. Величество 


В этом же абзаце РоманаКанон Миссэ(отныне ВС), где упоминается 
Мелхиседек, тоже слово майстатис, термин, который, вероятно, берет 
свое начало в Евреям 1:3 («десница величия на высоте»). [реуалшооупс &% 
ОфИЛ ос; па/е$Ёай5$ в Ехсе/515]) и, возможно, 8:1 («правая рука престола 
Величия на небесах» [реуалшосоупс ёу тоїс оорамоїс̧; Мадпйиа!т/5 в Сае/іѕ 
1. е пункты Выше, чтои Поставки теобразуют нечто вроде единого 
целого, и в более ранних версиях у Амвросия иЛит. Отметкатрадиции, 
первоначально они составляли единое целое и в обратном порядке 
(полную параллель см. в начале предыдущего раздела о Мелхиседеке в 
части 1). Более того, хотя в Амвросианской и Александрийской версиях 
говорится просто о небесном жертвеннике, в/Тоставки те, Бог это 


* Преподобный Мэтью С.К. Олвер (Школа богословия Дьюка, доктор медицинских наук; Университет 
Маркетт, доктор философии) — доцент кафедры литургики и пастырской теологии в биологической 
семинарии Дома Нашота. В 2006-2014 годах он был членом Англиканско-римско-католической 
консультации в США (АКС-05А) и публиковал публикации вЭлектронный журнал экуменических 
исследований, Гарвардский геологический обзор, Англиканское экологическое обозрение, Нова и 
Ветера,Антифон, Студия Литургика, Студия Патристика, Поклонение, Литургические вопросы, иЖурнал 
англиканских исследований. 

Автор благодарит Мику Хогана за помощь в подготовке этой 
рукописи. 

* * статья является второй частью единого произведения, разделенного редакцией на две 
части. Часть 2 опубликована вЭкклесия оранс39 (2022) 321-345. 
1В то время как греческий М55 постоянно использует у=уа^шобупс в обоих стихах, доминирующим 
латинским свидетельством в 8:1 являетсямагнитудинис, скорее, чеммайстатис. Однако в 
меньшинстве старых латинских текстов используется майстатисв 8:1; видеть Ер/ѕѓи/ае Аа 
еѕѕаіІопісепѕеѕ, Тимофеум, Титум, Филимонема, Гебресс, изд. Р. Грайсон (Ме{и$ 1аЧпа 25.2), Гердер, 


Фрайбург-им-Брайсгау, 1983, 1350. 


102 


Мэтью СК Олвер 


попросили попросить ангела принять предложенные дарыв соп5реси 


аіиіпае таіеѕѓаі/ѕ іиае: 


Амвросий, 


Священный. 4.27 


Лит. Отметка 


(& букв. СТР) 


система управления обучением, 627 


ЖК 


в возвышенном алтаре 


Туум за руку 


ангелорум туорум 


1с то ауюу ка 
ёпоорблоу 

каї Уо=ро\у соо 
Өџооастйро“ = та 
реүёӨп сбу оорауфу 
обрамбм бій тӣс̧ 
@арха,=\кйс соо 


Леітоџорүісс̧ 


в обзоре божественном 
Маіеѕіаїіѕ іи ех Вос 
ѕиЫіті аіќагіо о 


за каждого Анджели Туи 


за руку [санкти] 
Анжели Туи в 
возвышенном алтаре Туум 
божественный обзор 


таіеѕѓаііѕ шае 


..на Твоем горнем 
жертвеннике, руками 


Ангелов Твоих... 


...В твоем святом и 


небесный и 
духовный алтарь на 
просторах небес 
служением Твоих 
Архангелов... 


... руками 


Ангел Твой к жертвеннику 
Твоему горнему пред 
лицом Твоего 


божественное величие... 


... руками 


Ангел Твой к жертвеннику 
Твоему горнему, пред 
лицом Твоего 


божественное величие... 


Представление о небесном храме и небесном жертвеннике широко отражено в 


Библии (Ис 6:3-4; Откр 11:19), в псевдоэпиграфической литературе (Ис. 6:3-4; Откр. 


11:19). 7. Леви 3:4-6), а также в раннехристианских писаниях (ИринейАдв. хаер.4.18) и 


литургия (Апостольские конституции8.13.3 и анафоры Иакова, Марка и Кирилла), 


поэтому его присутствие здесь неудивительно.. Хотя о смысле этого предложения 


спорят, само Послание к Евреям говорит о христианском жертвеннике: «У нас есть 


жертвенник [9исчаст ро\, от которого не имеют права питаться служащие скинии [об 


фаүғїу о0к]» (13:10). Более уникальной является дополнительная фраза:в соп5ресёи 


аіиіпае тае$ёай5 {иае, встречающийся как в КС, так и в его мосарабском аналоге, 


система управления обучениемь, 627, фраза, неизвестная у ранних латинских 


писателей... греческий эквивалентмайстатис, тйс пєүаћшооупс̧, используется в 


2Краткое изложение всего этого материала см. в СС \/ИИ$, «Соа'ѕ Акаг оп НОП», Электронный 
обзор недостатков90/301 (1972) 245-50. 
з[е /ірег тоғагабісиѕ засгатетогит и Іеѕ тапиѕсгііѕ тоғагађеѕ, изд. М. Феротен 


(Мопитета ЕссІеѕіае їќигодіса 6) Фирмин Дидо, Париж, 1912, 8627, 1420. 

«МС РК почти полностью совпадают во включении фразыв сопзресёи аитае 
та!еай5 іиае, за исключением небольших вариантов написания дляконспект; 
видеть Канон римской мессь(Техѓеѕ еї ёїийеѕ Шигдідиеѕ 2), изд. Б. Ботт, АБрауе аи 
Моп Сёѕаг, Лувен, 1935, 42. Юнгманн отмечает, что эта фраза отсутствует вКод. 
Россианус; Дж. А. Юнгманн, Месса римского обряда: ее истоки и развитие 
(Миссарум Соллемния) пер. Фрэнсис А. Бруннер, 2 тома, Бензингер, Нью-Йорк, 1951, 
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ограниченный путь в Священном Писании как парафраз (Второзаконие 32:3; 1 
Пар. 17:19; 22:5; Пс 78:11; 145[44]:3, 6; Сир 39:15). Ричард Бокэм объясняет, что 
славословие в (ХХ 1 Пар. 29:11 («Твое, Господи, величие [у=уалшобуц],и сила, и 
слава...») является «основным ветхозаветным источником списка [божественных] 
атрибутов в славословиях». Оно рассматривается не только в 25-й главе Иуды 
(«единому Богу, Спасителю нашему через Иисуса Христа, Господа нашего, слава, 
величие [реуалшсоуп], владычество и власть»), но и в других ранних текстах 
(доксологически приписываемых Богу в 7 Клем. 20:12; 61:3; 64; 65:2; Март. Пол. 20:2; 
прилагательное для Бога в7 Клем. 27:4; 58:1; 64; 1 Ан.5:4). 

Использование этого термина в РЦ и в Послании к Евреям, а также, в меньшей 
степени, в 7 Клем.36:2 иТ. ЛевиЗ:9 заметно отличается: это существительное 
прилагательное к Богу, а также метонимия, использующая одну из отличительных 
божественных характеристик как почтительный способ называть Бога.т. я использую вЯ 
Клем. 36:2 примечателен тем, что 7 Клем. 35:12-36 (включая фразу жертвоприношение 
хвалы) опирается на Послание к Евреям и широко цитирует его. это означает, что 7 
Клементиспользованиемайстатискак существительное прилагательное, вероятно, из-за 
его явной зависимости от еврейского языка. 

я использую в7. Левизаслуживает внимания. Во-первых, реуалшооуп — второе 
существительное прилагательное, используемое в7. //евиЗ, первая из которых — 


«Великая Слава», довольно распространенная в литературе Меркавы (см. такжей Эн. 


том. 2, 231 н.30. Для латинского использованияа/итае та/іеѕѓаїіѕ, видеть Сапоп М/55ае 
Котапае: Рагѕ аШега, ѓехѓиѕ ргоріпдиі, изд. Л. Эйзенхёфер (Кегит ЕссІеѕіаѕіісагит Ооситепїа. 
Ѕегіеѕ Мтог. Ѕибѕіаіа ѕќиаіогит 7), Негаег, Кота 1966, 156-7. 

5Атридж называет это «обычным почтительным перифразом в адрес Бога»; Х. Атридж, 
Послание к Евреям: комментарий к Посланию к Евреям(Гермения), Еогігеѕѕ Ргеѕѕ, 
Филадельфия, 1989, 46. 

вР. Бокэм, Иуда, 2 Петра(\ММога ВіЫііса! Соттепѓагу 50), Мога Воокѕ, Уэйко, 
Техас, 1983, 124. 

71 Клем. 36:2: «...ибо Он [Иисус Христос], будучи сиянием величия Своего [реєуалшсоупс], 
настолько превосходит ангелов, насколько превосходнее унаследованное Им имя»; е 
Апостольские отцы: греческие тексты и английские переводы, изд. М.В. Холмс, 
ВаКег Асайетіс, Гранд-Рапидз2007, 92-3. 7. /ТевиЗ:9: «...Даже небо и земля и бездны 
дрожат пред лицом Его величия [реуалшсоупс]»; Заветы двенадцати патриархов: 
критическое издание греческого текста, изд. М. Де Йонге (Рѕеџйерідгарћа Ме ей5 
Теѕѓегі Сгаесе 1/2), Брилл, Лейден, 1978, 28; ЕТ = Лсевдоэпиграфы Ветхого Завета, 
изд. Дж. Х. Чарльзворт, том. 1:Апокалиптическая литература и Заветы, ВочЫечдау, 
Сагаеп Ску, МУ 1983, 789. О том, когда была написана эта работа, ведутся 
серьезные споры. 
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14:19; 102:3; и связанные названия в 7 Ан.25:3, 7; 47:3}в. Во-вторых, в этом отрывке 
описываются ангелы, занимающиеся священнической деятельностью, включая 
принесение умилостивительных жертв, угодных Господу (ої Лехоуруоб\утЕс кой 
&сЛаскореуо‹ прос корю\).При условии 7 Клем. 36 говорит и об Иисусе как о 
«Первосвященнике наших приношений», и об ангелах как о Лахооруобс, где майстатис 
используется как существительное прилагательное, есть также отрывки, где ангелы 
изображены занятыми культовой деятельностью. Кроме того, умилостивительные 
жертвы, приносимые ангелами, описываются как «приятное благоухание, разумное и 
бескровное приношение [Лоущ\у каї амацлактоу просфорам]», термины, которые 
быстро стали широко использоваться при описании христианской Евхаристии.з: а) 
«приятный запах» [борИ\ є0шё(сс], 6) «разумная жертва» [Моущкйм проофоро\ ти в) 
«бескровное жертвоприношение» [амацлактоу просфорбм]л. язык — это типичная 
фраза ХХ, используемая для описания жертвы, приемлемой для Бога, имеющей 
«сладкий вкус» или «приятный запах» (бо! у =0шбіос), например, в Исх 29:18 (піп п"1); 
это напоминает слова Ефесянам 5:2, в которых Иисус описывается как «возлюбивший 
нас и отдавший Себя за нас, как благоухающее приношение». [борй\м =ош&ас]и жертву 
[Өџооќау] Богу»; и наиболее явно он использует слова в увещевании в Рим. 12:1 о том, 
что христиане должны предлагать свои тела «как жертву живую [т. е. бескровную] 
святую и благоприятную [=0ар=- ото\]Богу, который есть ваше духовное поклонение 


[Лоуцкй\ Латр@\]»-2. Оба 


вЧарльзворт, /7севдоэпиграфы, том. 1, 789 н.Зс. 
эВ обсуждении Робертом Куглером взаимоотношений между 772/ еврейской, 
христианской и эллинистической литературой, он не делает связи между этим 
отрывком в7левии христианские тексты (Писание или другие). Р. Куглер, Заветы 
Двенадцати Патриархов, Т&Т Кларк, Шефилд, Англия, 2001 г., 21-25. Не делает этого и А. 
В. Аргайл в книге «Влияние Заветов Двенадцати Патриархов на Новый Завет». 

Время экспозицииЄ3/8 (1 мая 1952 г.) 256-58. Смотрите такжеЗаветы Двенадцати 
Патриархов, изд. Йонге, 67-82. 
оДэвид Э. Он цитирует два отрывка изКорпус Герметикум 1:31; 13:18-19), которые используют 
этот термин для обозначения гимна хвалы; Э. Ауне, Откровение 6-16\\ога ВЮйса! Соттегцагу, 
т. 526), Омас Нельсон, Нэшвилл, 1998, 511. 
„Ауне отмечает различие в некоторых космологиях, таких как Тлевии енохическую 
литературу, где «Бог восседает на троне на седьмом небе (символизируетсяДебирили Самое 
Святое, шестое небо [символизируемое Святым Местом] — это место, где приносятся 
бескровные жертвы, то есть на неупомянутом «внутреннем жертвеннике», золотом 
жертвеннике курения)» (Ауне, Откровение 6-16, 511-512). 
12Есть еще два отрывка Нового Завета, к которым Рим 12:1 почти наверняка имеет 
богословское отношение: 1 Петра 2:5, где сказано, что христиане «предлагают»духовные 
жертвы [пуєџратікос оса] благоприятный Богу через Иисуса Христа» и Евр. 13:15, где 
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прилагательные «духовный/разумный» и «приемлемый» появляются в 


Римском каноне, вОцат оБ/аЙйопетнезадолго до повествования об 


учреждении: Оиат оБ/айопет ќи, Оеиѕ, іп бтпіриѕ, диѕСумус, Бенедиктам, 


Адскриптам, ратам ‚приемлемость лицо достойное. 
Неясно, указывают ли все эти совпадения на фактическое использование Послания 


кевреям со стороны Красного Креста. Однако ясно то, что в литературе первых 


столетий, когда реуалшсоупс̧/майстатисиспользуется как существительное 


прилагательное для Бога, контекст культовый и включает ангелов, выполняющих 


священнические функции. Более того, единственное библейское использование этого 


термина в качестве существительного прилагательного - это Евр 1:3 (и, возможно, 8:1), 


что делает его вероятным библейским источником фразы вПоставки те. 


5.5асгесіит [аиа/5 


электронная фразажертвоприношение хвалысодержится во втором абзаце РП, 


Память, доминируй. Это использование происходит в рамках ходатайств, которые 


начались в7е /діѓит продолжайте всувенир. Эта фраза не встречается в 


анафорическом тексте Амвросия. Священный., поскольку он начинает свою цитату 


с абзаца, предшествующего повествованию об учреждении. так, что Те /д/ќит 


Сувенир, Доминфункционировать вместе, заключается в том, чтойаес допа, һаес 


типега, Ваес Ѕапсіа Ѕасге са 11іраѓаприносятся для целей, изложенных в 


ходатайствах, следующих за глаголом приносить, о Эримус 


1 рисунок, сЇіетепііѕѕіте раѓег, рег Іеѕит 
Сһгіѕѓіит Еїіит іиит Ротіпит по5гит 
ѕирріісеѕ годатиѕ еѓ рейтиз, ий Ассера 
рабеа$ её Бепес/саз Ваес адопа, Ваес 
типега, раес бата 5асгї са ага. Іп 
рит/5 диае НЫ о ейтиз рго Ессіеѕіа а 
Ѕапѓа Саѓћо!іса, диат рас! саге, сиѕѓоаіге, 
адипаге её гедеге аідпегіѕ ѓіоѓо оге 
{еггагит, ипа сит ғатиіо шо рара поѕіго 
ЙО. 


1 раньшеМы смиренно молимся и умоляем Тебя, 
милосерднейший Отец, через Твоего Сына 
Иисуса Христа, Господа нашего, принять и 
благословить эти дары, эти послушные 
приношения, эти святые и незапятнанные 
жертвы; что, прежде всего, мы предлагаем вам за 
вашу святую католическую Церковь; даровать ей 
мир, защищать, объединять и управлять ею во 
всем мире вместе со слугой Твоим н. наш папа, 
[для сущ. нашему епископу и всем православным, 


развивающим католическую и апостольскую 


веру] 


Христианам предписывается «приносить жертву хвалы [Өџооіау а\№ёо=шс] Богу». См. 


обсуждение Робертом Джеттом духовных даров в греко-римском мире у Р. Джеветта, 


Римлянам: комментарийГермения), Еогігеѕѕ Ргеѕѕ, Миннеаполис, 2007, 730. 
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2 Сувенир, доминируй, ати/огит 2 Помни, Господь, твои слуги и служанки и 
татшагитдие шагит её все, кто стоит вокруг, чья вера и 
отпіитсіғситааѕѓапіит, диогит ИВ! де; преданность известны тебе, [за которых мы 
содПИКа е5 еѓ поѓа деуойо. [Рго диібиѕ НЫ! о предлагаем тебе и] которые сами приносят 
егітиѕ ие!) ди! бі о египЕ Вос Ѕагіс сит тебе эту жертву хвалы: за себя за всю свою 
Гаиаїѕ: рго ѕе ѕиіѕдие отпіриѕ, рго свои, для искупления душ своих, для 
искупление аттагит ѕиағит, рго 5ре надежды своего спасения и безопасности, 
5а/и 5 её псоитйай$ ѕиае ИБ/дие геадипЕ и они воздают обеты свои Тебе, Богу 

уса 5иа аеѓето Бео имо её уего. вечному, живому и истинному. 


значениерос Ѕагісіит [аиа!$(илихостия лаудиблзв РЦ однозначно 
однозначен: сокращение обозначения совершения Евхаристии, в частности 
акта приношения, происходящего в7е /9ЙикКи который повторяется позже в 
Опае и воспоминания. Эта фраза встречается в Новом Завете только один 
раз, в Евр. 13:15: «грубе ему, то будем всегда приносить жертву хвалы». 
[9остам асс] «Богу, то есть плод уст, исповедующих имя Его». 

Эта фраза, что, возможно, удивительно, не очень часто встречается в ранних анафорах.--. 
Гораздо чаще оно встречается в латинских богослужебных книгах: восемнадцать раз в 
Вероненсе(иногда называемый Леонинским сакраментарием), самый ранний из так 


называемых сакраментариев..; шесть раз по григорианскому календарю 


1зЭпистулы, изд. Грайсон 1643 (верхний); различные латинские текстовые свидетельства 
обсуждаются на странице 1048; Дж. Светнам, «Зебах Тода (2ЬН Тмаћ) в традиции: 
исследование «Жертвы хвалы» на иврите, греческом и латыни», Филология 
Неотестаментария15 (2002) 83. 

Джеймс Светнэм объясняет, что аімёсешс «представляет собой искусственную конструкцию, 
созданную переводчиками Септуагинты для выражения израильской культовой реальности, для 
которой, по их мнению, не существовало соответствующей реальности в греческом культе»; 
Светнам, «Зебах Тода», 77 лет; см. также Шлиер Г., «аімёо», в сб.Эологический словарь Нового Завета, 
изд. Г. Киттель, пер. Г.В. Бромили, 10 томов, Еегатапѕ, Сгапа Каріаѕ, 1964, хо. 1, 177-8. 

Эта фраза была сохранена, хотя и с почти противоположным (то есть 
нематериальным) значением, в Книге общих молитв 1549 года, а также в английских и 
американских молитвенниках и, таким образом, известна многим англоязычным 
христианам. См. М5С ОМег, «Хотя мы недостойны: англиканцы, евхаристическая жертва 
и протестантская потеря ритуала», вЙозеф Ратцингер и исцеление разногласий эпохи 
Реформации, ред. М. Леверинг-Э.А. де Гаал, Эммаус Академик, Стьюбенвилл, Огайо, 
2019, 231. 

вУиллис перечисляет следующие 13 молитв, в которых используется формахостия лаудис 
басгатетайит Уегопепее: (Соч. ВІЫ/. Сарй. Уегоп. ІХХХҮ [80]), ред. Л. Куниберт Молберг-П. Си 
Рин-Л. Эйзенхёфер (Вегит ЕссІеѕіаѕісагит Соситепќа. Ѕегіеѕ Маіог. Еопќеѕ 1), 
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Адрианум(хотя это сокращение отчасти связано с тем, что оно предусматривает только 
папские стационарные литургии, но не собственно воскресные литургии)"; другая 
григорианская книга (Миссал из Арраса) имеет только два применения: обасупер 
облатасв; четыре раза в геласианских книгах: дважды вЫДС. Рег. лат. 316и дважды в 
Сангалленис 348»; только один раз в галликанской традиции». 

Восточное использование очень редко. В обоихАнафора Святого Иаковаи 
Литургия святителя Иоанна Златоуста, есть ответы людей на прислужнике, 
включающем фразу Өџосіау аімёоғшс̧ — в Молитве Покрова, непосредственно 
перед вступительным диалогом анафоры.г. Кроме того, эта фраза также 
используется вАнафора Святого Иаковав благовонной молитве в самом 
начале литургии (использование, на которое Уиллис не указывает)з. 
Датировать эти молитвы сложно, но они не так стары, как текст самих 
анафор, а значит, они почти наверняка вошли в обряд гораздо позже того, 
как фраза уже была закреплена в РК. 


Гердер, Рома 1956, 29, 38, 202, 285, 314, 644, 718, 728, 760, 767, 845, 928 и 1235; 
формыжертвоприношение хвалывстречаются гораздо реже: нет. 33, 106 и 755; Г.Г. 
Уиллис, «Ѕасгісіишт Гаџаіѕ», вЖертва хвалы: исследования тем молитвы и 
искупления в центральных молитвах евхаристической и крещальной литургии; в 
честь Артура Юбера Курэтена, изд. ВЮ Ѕріпкѕ (Библиотека «Ерһетегійеѕ игдісае» 
19), СІМ-Еаігіопі Шќигдісһе, Кота 1981, 82-4. 
7Дляжертвоприношение хвалы, видеть Грегорианское таинство: 5еѕ Ргіпсіра/еѕ 
Рогте5 д'аргёѕ Іеѕ рІиѕ Апсіепѕ Мапиѕсгіќѕ, изд. Ж. Дешусс, вып. 1: Священник, 
дополнение Аниана(Ѕрісііедішт Егіригдепѕе 16), Опіуегѕіќаігеѕ, Фрибурз1971 (далее 
Грх), 152,2, 163,2; дляХостиам Лаудис, видеть Грх, 46,2, 69,2, 146,2 и 169,2. 
1вГРХ, 60 и 825. 
19//бег затетогит Котапае /Есіеѕіае огғаїіпіѕ апп! сігсиіКод. НДС. Рег. лат. 316/ 
Парижская Библ. Нат. 7193, 41/56) (Ѕасгатепќагішт Сеіаѕіапит), изд. ЕС Молберг 
(Вегит ЕссІеѕіаѕісагит Боситеп\а 4), Гердер, Рим?21968, 733 и 1068. 
ГэВ, нет. 741, 1244. 
2 Міѕѕа/е Соѓһісит: (үа. Кед. Іаё 317), изд. ЕС Мо Бега (Кегит ЕссІеѕіаѕісагит 
Роситепѓа 5), Негаег, Вота 1961, по. 469. 
22ВАнафора Святого Иакова, Литургии Восточные и Западные; Являясь текстами, 
оригинальными или переведенными, основных литургий Церкви., изд. Ф.Э. Брайтман, вып. 1: 
Восточные Литургии, Кларендон, Оксфорд, 1896 г. (далееЛью), 49; ЕТ = Доникейские отцы: 
Писания отцов вплоть до 325 г. н.э., ред. А. Робертс-Дж. Дональдсон-АсС Сохе, 
переиздание, Непагіскѕоп Рибііѕһегѕ, РеаБоду (Маѕѕ) 1994, \о1. 7, 537 (далее АЫФ). Для 
Литургия святителя Иоанна Златоуста, видетьЛью, 383 (л. 31). См. также Уиллис, 
«Ѕасгісішт Гаиаіѕ», 81-2. 


зЛью, 32; ЕТ =АНФ7, 543. Греческий термин во всех трех употреблениях — дос{ау аімёоєшс. 
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Эта фраза также встречается в анафорическом тексте восточно-сирийской 
анафоры Мареодора (Лит. эо.), который, как выяснилось, имеет четыре общие 
характеристики с КС: два глагола предложения в двух отдельных местах, что 
относительно редко встречается в ранней анафоре;./Тит. эо. содержит три просьбы 
о принятии жертвы, больше, чем любая другая дошедшая до нас анафора, за 
исключением КВС; использование термина «мистерия» в институциональном 
нарративе (особенность некоторых других ранних анафор); и, что наиболее 
важно, общая последовательность молитв, языка и фразеологии, включающая 
словосочетание «жертва хвалы» как сокращение для евхаристического действия. 
. В отличие от ее использования в РК, включение этой фразы влит. эо. очевидно, 
взято из Евреям 13:15 (а также, возможно, Евр 11:2), поскольку нигде больше в 


Писании эта фраза не связана с идеей «плода уст»: 


Лит. эо. Евр 13:15, 11:2 


Да, наш Господь и наш Бог [повторить] 
*тогда грубо сним 
получить от нас по твоей милости 
давайте постоянно 
этотжертва хвалы подниматьжертва 
что является разумнымплоднашгубы хвалырогу, этоплод губ 
который исповедует свое имя. [Евр 73:75] 
чтобы это было добрым воспоминанием перед тобой 


дляправедник прошлого... Ибо через нее [верујлюди старины Получил 


[хорошее] свидетельство. [Евр 77:2] 


Материал, однозначно общий для РК и александрийских обрядов, по-видимому, 
независим от того, что уникально общего для РК и александрийских обрядов./Лит. эо. 
Поскольку ни один из александрийских материалов не содержит каких-либо явных 


упоминаний или ссылок на Послание к Евреям (ни один из пунктов, перечисленных в этом 


Ни Уиллис, ни какой-либо другой ученый не выявили этой связи. Подробное 
исследование см. Олвер, «Связи между римским каноном Миссе и восточно-сирийской 
анафорой Мареодора». Последовательность расположена в трех параграфах, 
следующих за Ѕапсіиѕ в ВС, Те /д/ѓиг, Сувенирное доминирование, иКоммуниканты; 
последовательность такова: (а) молитва приношения в сочетании с молитвой о 
принятии; за которым следует (6) ходатайство за церковь (особенно за ее мир, защиту и 
единство), включая иерархию; за которым следует (в) молитва о спасении и прощении, 
соединенная с молитвой о тех, за кого приносится жертва, в которой для 
евхаристического приношения используется термин «жертва хвалы»; за которым 
следует (г) упоминание апостолов, мучеников ит. д. 
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статью можно найти вАнафора Святого Марка), Возможно, что/Л/ит. или, по крайней Э0., 
мере, общегреческого исходного материала, является частью стимула для тех, кто 
участвовал в латинизации этого более раннего греческого материала, обратиться к 
Евреям, посколькулит. эо. цитата однозначно взята из Евр 13:15. 

Использование слова «жертва хвалы» в ВК не так легко связано с Посланием к 
Евреям, поскольку использование в ВК связывает эту идею с идеей выполнения 
или выплаты обета, связь, наиболее явно показанная в Пс. 50[49]:14 и Пс 
116[115]:14-18., а также в Пс 66[65]:13 (это понятие также встречается без явной 
связи с жертвоприношением в Иов 22:27, Пс 22:25 и 61[60]:8). 

В Ветхом Заветезебах тода(птіл пат)стоит за фразой, которая иногда 
переводится на английский язык как «жертва хвалы», но чаще как «жертва 
благодарения/приношение».:в. езебах тодаявляется «видом кровавого 
жертвоприношения, свойственного поклонению храму (зебах), но также включает 
в себя церемонии, которые сами по себе не являются жертвоприношением (тода)» 
27. общий терминтодаможет иметь ряд значений: «1. Жертва, и сзебах, как жертва 
сообщества; 2. Гимн благодарения или хвалы; 3. Хор или хоры левитов; 4. Похвала 
суда Божия»»в. То, что Джеймс Светнэм называет «основным текстом, 
включающим в себятодав Ветхом Завете встречается в Лев. 7:11-15 в отрывке, 
посвященном описанию различных видов жертвоприношений, связанных с 


официальным культом храма». 


5К одиннадцатому веку эта часть псалма была включена в латинские алтарные книги, чтобы 
священник мог произносить их конфиденциально, получая чашу; см. }ипдтапип, \о1. 2, 353. 


26Т. Дж. Ботт, «Хвала и метонимия в псалмах», в сб. Электронный Оксфордский справочник 
Псалмы, изд. \МР Вгомп, Охѓога Напабоок, Охѓога Опімегѕісу Ргеѕѕ, Нью-Йорк, 2014, 
141. 

27Светнам, «Зебах Тода», 65. 

Светнам, «Зебах Тода», 66. Светнам резюмировал запись вИвритский и 
арамейский лексикон из Альтен Завета, ред. Л. Кёлер-В. Ваитдагїпег-Ј) Ѕатт, 
Вий, Геідеп 1967, 1562-3, на немецком языке. См. его обсуждение основных 
примеров каждого значения в еврейском тексте в «Зебах Тода», 69-71. 

2»Светнам, «Зебах Тода», 67. Джейкоб Милгром дает перевод этих стихов наЛевит 1-16. 
Новый перевод с введением и комментариями, АВ З, Вочедау, Мем УогК-Ёопдоп 1991, 
380. Светнэм воспроизводит перевод, но с двумя исправлениями: изменением 
предложения в стихе 12 на «как» и переводом тодакак «хвала», а не «благодарение», 
чтобы лучше выразить его фундаментальную цель в этом контексте (оба 
отождествляются с подчеркиванием того, что я добавил): «это ритуал принесения в 
жертву благополучия [п2т пуп"07]что можно предложить Господу. Если он предложит 
это какхвалить [пт1лт7у], он должен предложитькак жертвахвалить [п2г7у пли] 
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Жертва приносится в ответ на получение «некоторых особых услуг, которые 
приносящий приписывает Богу». Обряд включает в себя не только 
жертвоприношение животного (заметим, что это единственное ветхозаветное 
жертвоприношение, «когда мясо жертвенного животного едят миряне»), нои 
церемонию с хлебом и сопровождается гимном. зо. В этом контексте (и во многих 
других, которые перечисляет Светнэм) ясно, что жертва хвалы является 
материальной жертвой, а не просто нематериальной «одухотворением» 
культового акта. зт. Трэвис Дж. Ботт далее объясняет, что в некоторых случаях 
(например, Пс. 26:6-7 и 107:22) «[в] метонимии действие благодарения означает 
сопровождающую его жертву»зг. 

Септуагинта почти всегда переводитзебах тодас двумя терминами, используемыми в Евр. 13:15, 
Өџоќах асс. В то время как Өџсќа было обычным словом из греческой религиозной 
терминологии, ао «представляет собой искусственную конструкцию, созданную переводчиками 
Септуагинты для выражения израильской культовой реальности, для которой, по их мнению, не 


существовало соответствующей реальности в греческом культе» .зз. греческий 


пресные лепешки, смешанные с маслом, пресные вафли, намазанные маслом, и хорошо 
пропитанные лепешки из манной крупы, смешанной с маслом. приношения, с добавлением 
лепешек квасного хлеба, он должен принести в жертву своюхвалить [зебах тода] благополучия. Из 
этого он должен принести по одному приношению каждого [вида] в качестве вклада Господу; оно 
будет принадлежать священнику, который окропит кровью жертвы благополучия. И плоть его 
жертвыхвалить [зебах тода] благополучия следует есть в день, когда его предлагают; ничто из этого 
не должно откладываться до утра» (абзацы и номера стихов удалены)»; Светнам, «Зебах Тода», 68 (я 


следую за Светнамом, который переключается между ивритом и транслитерированным ивритом). 


зоСветнам, «Зебах Тода», 68-9; Милгром, Левит, 413. 

з'Он указывает на Лев 22:29; Иоанна 2:10; Амос 4:5; Иер 17:26; 33:11; Светнам, «Зебах 
Тода», 69-71. 

зБотт, «Хвала и метонимия», 141-2. 

ззСветнам, «Зебах Тода», 77. Он продолжает: «Он основан на греческом глаголе аімёџш, и его 
выбор важен, поскольку он показывает основную характеристикутодакак это видели 
переводчики». Хотя некоторые, например Казель, отмечают, что предпочтение Филона 
є0харіотіауказывает на христианское присвоение этого термина в его более метафорическом 
смысле (который, кажется, преобладает у Филона), Лапорт указывает, что он также использует 
аімёсіс̧,и, таким образом, ситуация более сложная. См. Х. Казель, «І 'апарћоге еї 'Апсіеп 
Ргорһеѓ», в сб.Евхаристии Востока и Запада. Литургический сезон Института Сен-СержЕех 
Огапайї), Ёаііопѕ аи Сег, Париж, 1970, 20; Ж. Лапорт, Евхаристическое учение Филона 
Александрийского, Бошен, Париж, 1972 год; ЕТ = Там же, Евхаристия в Филоне(Исследования 
Библии и раннего христианства 3), Е4мип Ме!еп Ргеѕѕ, Нью-Йорк, 1983. 
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фраза используется в (ХХ в каждом из следующих отрывков: Лев 7:2, 5[7:12, 15], Пс 
49:14, 23[50:14, 23], Пс 106:22[107:22] и Пс 115:8[116:17]. По нашему мнению, 
переводчики не делали никаких интерпретационных различий при переводе отрывков 
из Левита и Псалмов, хотя они и делали различия между, по крайней мере, тремя 
различными значениями слов. ода. Эндрю Макгоуэн отмечает, что Септуагинта 
фактически стирает различия между многими формами жертвоприношений, 
превращая их все в 9цо{а, тем самым не только делая «радикальный шаг, утверждая 
лингвистическую эквивалентность между израильскими и языческими ритуалами», но 
и конструируя «эти эквивалентности в особые способы, которые не всегда очевидны, 
избегание одних греческих слов и предпочтение другим»зѕ. Наиболее важным в этом 
контексте является то, что Өџоіаиспользуется для обоихзебах иминха, разрушая 
практическое различие между зерновыми и мясными предложениями. Это 
примечательно тем, что демонстрирует, что авторы Нового Завета и ранние христиане 
работают в лингвистическом контексте, где греческий культовый язык используется 
для описания огромного спектра еврейских культовых действий, от разрушительных 
жертвоприношений Холокоста на одном конце до совместных трапез с хлебом. и мясо с 
другой. Для нас Макгоуэн утверждает, что «расширение значения Өџоќа имеет глубокое 
значение» и «помогает проложить путь к распространению греческого культового 
языка на постную евхаристическую трапезу, не обязательно как одухотворенное или 
даже метафорическое применение этой идеи». , а просто как прямое и описательное 


средство рассказа о священной общинной трапезе, да еще и постной»з. 


з«См. Светнам, «Зебах Тода», 78; см. также А.Е. Гудман, «Лингвистическая традиция 
Псалтири», вСлова и значения. эссе, представленные Дэвиду Уинтону Омасу по поводу 
его ухода с должности регионального профессора иврита в Кембриджском 
‘университете, 1968 г., ред. Д.В. Омас-ПР Акройд-Б. Линдарс, Издательство 
Кембриджского университета, Лондон, 1968, 112. 

зѕА. Б. Макгоуэн, «Евхаристия и жертвоприношение: культовая традиция и трансформация в 
раннехристианских ритуальных трапезах», в сб.Май/ Ипа Ке/ідібѕе 1аеп а Іт Егйһеп 
Сһгіѕѓепіит = Еда и религиозная идентичность в раннем христианстве, ред. М. Клингхардт-Х. 
Тауссиг (Теже Опа Агреіќеп 7ит Меџиѓеѕѓагтепїісһеп 7еКаКег 56) Егапске, Тюбинген, 2012 г., 1- 
45 (6); см. также Дориваль Г. «ГойдтаШе де Іа ВіЫе дгесдие 4е$ 5ер{аге еп тай ёге 4е Ѕагі се», 
в сб./а КИсвеп еѓГаиѓе/: 1е$ 5а/! сеѕ еп Іѕѕиеѕ дап$ Іеѕ ѕосіёіёѕ де Іа Мёйіѓеггапёе апсіеппе, ред. 
С. Георгуди-Р. Кох Пьеттре-Ф. Шмидт, Брепольс, Тюрнхаут 2005, 309-15; Ритуал и метафора: 
жертвоприношение в Библии(Общество библейской литературы. Ресурсы для изучения 
Библии 68), изд. К. Эберхарт, Общество библейской литературы, Атланта, 2011. 


з‹Макгоуэн, «Евхаристия и жертвоприношение», 6. 
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Контекст 13-й главы Евр. позволяет сделать евхаристическую интерпретацию. 
Светнам приводит две причины, почему контекст 13:15 открыт для материальной 
интерпретации этой фразы. Во-первых, смерть Иисуса представлена как кровавое 
материальное жертвоприношение, которое, тем не менее, находится за пределами 
Иерусалима (13:12) и, таким образом, «вне ветхозаветных культовых предписаний», и в 
то же время описывает последствия смерти Иисуса. (искупление грехов) таким образом, 
что это намекает на День искупления. зг. Во-вторых, несколькими стихами ранее, есть 
несколько загадочное предложение: «У нас есть жертвенник [Өџооаотђрхом], от 
которого не имеют права питаться служащие скинии» (Евр. 13:10). Уже следующее 
предложение относится к поеданию животных теми, кто привёл их в скинию, что 
позволяет дать материальную интерпретацию поедания в 13:10. нас, «контраст, 
представленный в ст. 9-10 — это не различие между физическим питанием и 
метафорическим питанием, а между двумя типами физического питания, один из 
которых включает церемониальные трапезы иудейского устроения, а другой — 
церемониальные трапезы христиан».зв. 

использованиежертвоприношение хвальв евхаристическом контексте, как в ВС, 
соответствует его использованию на Латинском Западе и даже раньше. 7 Клементотносится не 
только к евреям»но дважды использует словосочетание «жертва хвалы» (35:12 и 52:3).а), в 
точно такой же формулировке, как Евр 13:15, следуя (ХХ, но при этом сознательно цитируя 
Псалом 50[49]. Далее, стих, который следует непосредственно за первым использованием (7 
Клем.36:1) имеет евхаристический подтекст: «Вот путь, дорогие друзья, на котором мы нашли 
наше спасение, а именно Иисус Христос, Первосвященник наших приношений [тоу аржерёа 
тоу проофор@\, благодетель и помощник в наших немощах»а. 7 Клем.36, на самом деле, 
полна прямых намеков на Послание к Евреям: Евр 2:18, 3:1 в7 Клем.36:1; Евр. 1:3-4 1 Клем.36:2; 


Евр. 1:7 в7 Клем. 


з”Светнам, «Зебах Тода», 80. Подробнее о Дне искупления в Послании к евреям см. 
также Д.М. Моффитт, Искупление и логика воскресения в Послании к Евреям( 
Мо\мит Теѕѓіит, Ѕирріетепѓѕ 141), Вг!, Геіаеп 2011, 215-96; Би Джей Риббенс, 
Левитическая жертва и небесный культ у евреев(Веіһеќе гиг 2еісѕсһгійшерсть аіе 
пецѓеѕѓагпепіісһе \\/зепзсВай 222) Де Грюйтер, Берлин-Бостон 2016, 117-19, 130-4, 
152-4, 164-5; БЦ Малый, Характеристика Иисуса в Послании к Евреям (Библейская 
интерпретация, серия 128), Ви, Геіаеп 2014, 379-8, 412-3, 423-4, 402-3. 

з«Светнам, «Зебах Тода», 81. 

зэЭДля тщательного изучения всех способов, которые 7 Клементзависит от Евреям, см. Д. 
А. Хагнер,е Использование Ветхого и Нового Заветов у Климента Римского, Брилл, 
Лейден, 1973, 17-95. 

гздесь, 7 Клем.цитаты из обоих Пс. 50[49]:14-15 и Пс 51:17[50:19]. 
Апостольские отцы, изд. Холмс, 92-3. 


Послание к Евреям на РимскомКанон Миссэ 113 


36:3; Евр. 1:5 в7 Клем.36:4; Евр 1:13 в7 Клем.36:54г. Самое главное, часть 7 
Клем.36:3 также имеет большое сходство с Евр. 6:3-5, оба из которых 
содержат возможные намеки на оба крещения.лзи Евхаристия: 


Евреям 6:1-5. 1 Клемент36:3 


1* итак оставим элементарное учение 
Христово и пойдем к зрелости, не 
полагая вновь основания покаяния в 
мертвых делах и веры в Бога,2с 


инструкцией оомовения[Ваттіом], через негоглаза наших сердец 
тотвозложение рук, воскресение открылись; через него наши глупые и 


мертвых и вечный суд.зИ это мы затемненный разум вырывается на 
сделаем, если Бог позволит.4Ибо 5 
невозможно снова вернуть к покаяни 
тех, кто когда-то былпросве 
[фотісӨёутас], кото 
попробовал 


ый 
бесное ги[үғосаџёуоос̧ через него Учитель пожелал, чтобы мы 
кусить бессмертные знания [сйс абауатои 


ТЕ ТЙс бырёйс тйс ёпоорамючЧ], и үхшоєшс прасуЕоваобаи 1, ибо «он, будучи 


сталипричастники Святого Духа, сиянием своего величия, настолько 
5и имеютвкусил благость слова превосходит ангелов, насколько 
Божия и силы будущего века превосходнее унаследованное им имя»4а. 


[калоу үғосарёуоос̧ 9=об рйра 
оурс т= рёёоутос̧ аі0%у0с̧] 


Сочетание термина Ваттісџиому с возложением рук и ссылкой 
на «просвещение» в Евр. 6 (термин, который стал обычным для 
крещениягѕ) имеет сильную тематическую связь с идеей 


42См. обсуждение Аттриджем этих отношений вевреи, 6-9. 

зКестер: «Поскольку Евр. 6:1-3 касается учений, подходящих для новообращенных, и 
связывает «крещение» с возложением рук, этот отрывок, вероятно, относится к 
христианскому крещению». Он предполагает, что упоминание Святого Духа в связи с 
возложением рук указывает на то, что «возложение рук, вероятно, было частью их 
обряда инициации», что Тертуллиан (Крещение.7-8) и Киприан (Эл. 

73.607) упоминание; видетьевреи, 305. Атридж более осмотрителен; он допускает, что «там 
может быть намек на крещение, но термин «просвещенный» еще не функционирует как 
техническое обозначение ритуала»; Атридж, евреи, 169 (см. п. 46). 

АПОСТОЛЬСКИе отцы, изд. Холмс, 92-3. 

зАттридж полностью согласен; видетьевреи, 169. Примеры использования термина для 
обозначения крещения см. у Джастина, 7 Апол.59; Климент Александрийский, Паед. 1.6.25; Мефодий 


Олимпийский, Симп.8,6; Бэзил, Слово 13 на КрещениеЗ (РС 31, 424); Апос. Против.И.32.3; 
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открытие сердца и затемненный разум вырываются на свет в7 Клем. 36:2 (не 
говоря уже об основополагающих верованиях, которые часто отождествляют 
с учением до крещения, а именно о воскресении и суде). Точно так же 
присутствие глагола убора (вкусил) в обоих текстах позволяет 
предположить возможную евхаристическую интерпретацию.л. Когда это 
сочетается в контексте Евр. 13:15, где появляется фраза «жертва хвалы», а 
именно: «Мы имеем жертвенник [Өџрогастйріом], от которого не имеют права 
есть служащие скинии [00 фауғїу оок] » (Евр. 13:10), становится более 
вероятным, что 7 Клементне просто полагается на 6-ю главу Послания к 
Евреям, говоря о крещении и Евхаристии, но и использует фразу «жертва 
хвалы» как сознательно евхаристический намек. 

Еще одна связь между Посланием к Евреям и 7 Клементв том, что 7 Клем.44:4 
описывает епископов как тех, «которые принесли дары [прос=\=- укоутас тй бра», что, 
по-видимому, является способом описания центрального епископского действия таким 
образом, чтобы отождествить его с Христом, который есть «Первосвященник наших 
приношений [сӧу архиерёа тоу проофор@\]»-т. По словам Уиллиса, читатель 7 Клемент 
призван «заключить, что евхаристическая Церковьдействиедолжно быть 
отождествлено с тем, что есть у самого Христа». Связи между евреями и7 Клемент 
вокруг фразы «жертва хвалы» в контексте цитирования Пс 50[49] демонстрируют 
раннюю связь между Посланием к Евреям ижертвоприношение хвальм в окрестностях 
Рима. Далее (и это гораздо более условно), 7 Клементимело важное значение в раннем 


христианстве, поскольку оно 


Златоуст, Катехизацияй.8. Оно даже используется как имя собственное для крещения на 
Неокесарийском Синоде (ок. 320 г.): Канон 6 — «Беременная женщина может быть просвещена 
[крещена] всякий раз, когда она об этом попросит»: ЕТ = Ц Јоћпѕоп, Богослужение в ранней церкви: 
антология исторических источников, 5 томов, Шигогса! Ргеѕѕ, Колледжвилл, Миннесота, 2009 г., том. 
2, 163. 

аБиблеисты не решаются утверждать, что в 6-й главе Послания к Евреям имеются евхаристические 
намеки. Кестер, например, считает, что использование в Евр.6 «кажется маловероятным» 
евхаристическим намеком;евреи, 314; см. также 127-29, где он цитирует широкий спектр научных 
исследований по этому вопросу. Светнэм выступал против такого прочтения; см. Дж. Светнэм, 
«Христология и Евхаристия в Послании к Евреям», Библика1 (1989) 74-95; Там же, «Евреям 9:2 и 
использование последовательности», Католический библейский ежеквартальный журнал 32/2 
(апрель 1970 г.) 205-21; Там же, «Об образе и значении Послания к Евреям 9:9-10».Католический 
библейский ежеквартальный журнал? 8/2 (апрель 1966 г.) 155-73; Там же, «Шатер больший и 


совершеннейший: вклад в обсуждение Послания к Евреям 9:11».Библика4 7/1 (1966) 91-106. 


гАпостольские отцы, изд. Холмс, 104-5. 
аУиллис, «Ѕасгісіот Іаиаіѕ», 77. 
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считался некоторыми каноническим и был достаточно важным, чтобы быть переведенным на 
латынь, сирийский и коптский языки, и мог помочь объяснить, почему единственная другая 
анафора, включающая фразу «жертва хвалы», — это/7ит. эо., восточно-сирийская молитва, 
которая, вероятно, сначала была написана на греческом языке, а затем переведена и 
использована на сирийском языке. Североафриканские писатели на латыни сознательно 
используют этот термин в евхаристическом смысле. Тертуллиан, Киприан и Лактанций 
используют этот термин в связи с Мал 1:11, текстом, который, начиная сДидаче14.3 широко 
интерпретировался как пророчество о христианской Евхаристии... Другие латинские 
писатели, такие как Филастрий, Аппоний, Амвросий и Августин, используют эту фразу как в 
евхаристическом, так и в неевхаристическом контексте. х. 

нами, хотя неясно, будет ли использованиежертвоприношение хвальв Послании к Евреям 
является определенно евхаристическим, эта фраза быстро используется с таким подтекстом в Риме 


и на развивающемся Латинском Западе. Учитывая, что употребление фразы 


См. Тертуллиан,Адв. Джуд. 5, вКвинти Септими Флорентис Тертуллиани Опера, изд. Э. 
Кройманн (Согриѕ Сһгіѕіапогит. Серия Гайпа 2), Брепольс, Тюрнхаутг1954, 1351; Киприан, Тест 
.116, вОпера Г: Аа Оиігіпит. Ад Фортунатум. Де Лапсис. "Ре ЕссІеѕіае Сато/!сае Опіѓаѓе, изд. Г. 
Хартель (Согриѕ Ѕсгіріогит ЕссІеѕіаѕісогит [а птогит, 3/1), Апуд К. Герольди Еііит Вібіороіат 
Асадетіае, М паоБопае 1868, 50; Лактанций, Институт Дивинарум, изд. С. Брандт (Согриѕ 
Ѕсгіріогит ЕссІеѕіаѕіісогит Гайпогит 19), Ф. Темпски, Міпаобопае 1880, 306-7. Энрико Мацца 
утверждает, что такое использование Мал. 1:11, вероятно, выполняло ту же функцию, которую 
пересказ об установлении Иисусом ритуальной трапезы выполняет почти в каждой 
евхаристической молитве после четвертого века, а именно, служило основанием для 
нынешнего ритуального действия собравшихся христиан. сообщество; см. Маццу, 
Происхождение, 191-2. 

ѕО Филастрии см.О/мег5агит һегеѕеоп Іібег, 10. Об Аппонии см.В Сапйсит сапіісоғит ехроѕііо 
‚У, строка 409 и МП, строки 729; см. также Дж. Квастен, Јатрология, том. 4: Золотой век 
латинской святоотеческой литературы от Никейского собора до Халкидонского собора., 
Мемтап Ргеѕѕ, Вестминстер, Мэриленд, 1986, 565-6. Как в его комментарии на Пс 118 (Исх. Пс. 
118, 14:24), так и аналогично вИнститут. 2.8 (СІахіѕ рагќит Гаёіпогит 0148), Амвросий 
использует эту фразу так, что, кажется, она относится только к словесной похвале. Следующие 
варианты использования, похоже, не имеют ничего общего ни с Евхаристией в частности, ни 
с Пс 50[49]: Каин. 1.9.34 (Сам рагќит Гайпогит 0125); Наб. 16,67 (Сіахіѕ рагќіит Гайпогит 0138); 
0.1.10.35. Использование им этой фразы вВирг. 

П.2.18 заслуживает особого внимания, поскольку связь междужертвоприношение 
хвальм исполнение обета находится вСувенир, Домин, первая часть анафоры, на 
которую Амвросий ссылается, но не цитирует вДе сакраментис. Евхаристические 
примеры у Августина см. Фауст. ХХ.21 (со ссылкой на Пс. 50[49]:23); Эп. ХХ\Т.18; Эп. СХЕ.46 
(цитирует Пс 50[49]:9, 12 и 23 и соединяетжертвоприношение хвалысЅагісіит Мом 
Теѕѓатепі)); вГражданский. ХХ.5, Пс. 50[49]:14, 15 цитируются в контексте его аргумента 
о том, что Богу не нужны ветхозаветные жертвоприношения. 
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в КС более прямая связь с Пс. 50[49]:14 и Пс. 116[115]:14-18, поскольку она 
связана с исполнением обетов, тем не менее, это тот случай, когда эта фраза 
появляется очень близко к фраза «вечный завет», использование которой в 
РП почти наверняка взято из Евр. 13:20-21 и является ссылкой на жертвенник, 
с которого могут есть только христиане (Евр. 13:10). Если бы уже были 
предшествующие причины искать у евреев материал, который можно было 
бы использовать в евхаристической молитве, вполне возможно, что его 
использование в Евр. 13:15 играет роль в его включении вРЦ. 


6. Заключение 


В дополнение к четырем признакам, которые я определил: вечный завет, Мелхиседек, 
девицькак существительное прилагательное, ижертвоприношение хвалы— есть и 
другие моменты, в которых авторы/редакторы ВС могли использовать Послание к 
евреям, но они более неопределенны. Хотя в христианстве Послание к Евреям часто 
интерпретируется как аргумент против жертвоприношения, ко времени Иоанна 
Златоуста некоторые христиане разработали евхаристическую интерпретацию 
Послания к Евреям, которая разрешила кажущееся противоречие между жертвой 
Христа «один раз навсегда» и ежедневным служением. христианской Евхаристии, где 
«священник ежедневно стоит на служении, неоднократно принося одну и ту же 
жертву» (Евр. 10:11). Ответ Златоуста заключается в том, что христианские священники 
не предлагают ничего нового, а то, что уже было предложено, жертву, которая 
неисчерпаема.=1. Для нас богатый аргумент об окончании левитского священства и 
превосходстве первосвященства Христа можно интерпретировать в духе Златоуста, так 
что можно увидеть сильную связь между высокожертвенным и культовым акцентом РЦ 
(особенно по сравнению с с большинством других ранних анафор), как 
демонстрирующее определенный вид толкования Послания к евреям. Фактически, 
существительные, которые используются для обозначения евхаристической жертвы в 
РК —донум, мунус, жертва- 

ций, сглаживание, ихостия— все они встречаются в Вульгате, и большинство из них 
встречаются в Послании к Евреям (27 из 35), где они всегда относятся к ветхозаветным 


жертвоприношениям или к смерти Иисуса как к жертве... 


ғ Иоанн Златоуст, Хом. на иврите. 17.3 Евр. 9:24-26. 

5зПеревод греческих терминов на латынь вполне последовательны: бора переводится как 
либо Мунераилидонья; Өооїос̧ обычно переводитсяхостияно иногда какжертва - циум; 
проофорам всегда такойжертвование. 
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Важным ранним свидетельством большей части латинской сакральной 
терминологии как в Послании к Евреям, так и в ВК можно найти в послании Иринея. 
Против ересей. Хотя Ириней писал по-гречески, Против ересейбыл переведен на латынь 
в третьем веке. Фактически, единственные полные рукописи произведения написаны 
на латыни, как объясняет Ричард Норрис, трактат «широко читался в первые века 
христианского движения». Что касается рукописных свидетельств, «хотя у нас нет 
полного текста на греческом оригинале, мы располагаем полной древней латинской 
версией, вероятно, третьего века, а также тридцатью тремя фрагментами сирийской 
версии и полной армянской версией. книг 4 и 5»ѕз. Другими словами, текст был широко 
распространен и переведен. Это актуально в этом контексте, поскольку Ириней 
представляет собой самое раннее свидетельство полномасштабного аргумента о 
христианской системе жертвоприношений, которая одновременно соответствует 
системе Моисеева закона и в то же время отличается от нее. В/7ротив ересей4.18, 
Ириней различает «приношения тогда и приношения сейчас» (оБ/айопе$ еліт её і//їс, 
оБ/айопе$ ашет её һіс просфораї үйр &к=Т, просфорої бє ка &утабда), то есть жертвы у 
иудеев и жертвы «в церкви» (в экклесии; ёу тў ёкк\поќа; Хаер. 4.18.2). Он объясняет, что 
Бог предназначил жертвоприношения согласно закону, чтобы типологически указать 
на истинную христианскую жертву, и именно так мы должны интерпретировать критику 
жертвоприношений, содержащуюся в пророках и некоторых псалмах (Хаер.4.17.2). Род 


жертвоприношений никогда не был отменен 


эзР. Норрис, «Ириней», в сб.е Кембриджская история раннехристианской литературы 
Кембриджские истории онлайн), ред. ЕМ Янг-Л.Эйрес-А. Гоц Й, Сатбргідде Опімегѕіќу 
Ргеѕѕ, Саттаде 2008, 47. Строго дословный латинский перевод сохранился в четырех 
основных рукописях, датированных периодом с девятого по пятнадцатый век. Впервые 
он был напечатан в издании Дезидерия Эразма 1526 года; но стандартным изданием до 
недавнего времени было издание Р. Массюэ (1712 г.), который ввел нынешнее 
разделение на главы и параграфы в книги 1-4 (те, что в книге 5, были предоставлены 
Франсуа Фе-Арданом в его издании 1575 г.). ). Именно издание Массюэ переиздается в 
седьмом томе Ж.-П. Мине /7атрология Греции. Квастен добавляет, что «ряд фрагментов 
утраченного греческого оригинала сохранился у Ипполита, Евсевия и особенно у 
Епифания. Дополнительные фрагменты встречаются в некоторыхкантеньм папирусы». 
Несколько подробнее он дает вопрос о датировке латинского перевода: «Н. Джордан и 
А. Саутер полагают, что этот перевод был сделан в Северной Африке между 370 и 420 
годами. Однако, по мнению Г. Коха, он должен был возникнуть до 250 года, поскольку 
им пользовался Киприан. У. Сэндей выходит за рамки этого и относит это к дате 200»; 
Дж. Квастен, /7атрология, том. 1: Начало святоотеческой литературы, Мемтап Ргеѕѕ, 
Меѕітіпѕѓег, МО 1950, 291-2 (полный список вторичной литературы до 1950 г. см. в 
292-3). 
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Христос (Мол депиѕ оМайопит гергобаит е5& оо то үёуос̧ ту проофорф@у 
пӨётптау);изменился только вид(вид ѕеа /ттиѓаѓа е5Ё ѓапіит; аза то &60с Изамтаи 
рбуом; Хаер. 4.18.2). Ириней не утверждает, что то, что Иисус установил со своими 
учениками, было исполнением приношения каждого, как это сделал Иустин ( 
Набирать номер.41.1), но вместо этого это приношение 

первые фруктызѕ. Церковь получила это приношение первых плодов от апостолов и 
предлагает его по всему миру во исполнение Мал 1:11 (Иустин также утверждает, что 
Евхаристия — это жертва, которая исполняет Мал 1:11 вНабирать номер.41.2). Во время 
своего обсуждения в 4.18 Ириней использует термины, которые можно найти в 


разделах КС, относящихся к жертвоприношениям... 


жк Ириней 

Те ідієиг Адверсус Наегеѕеѕ 

хаек дона 4.18.6—«О егітиѕ епт еї...ѕеа дгаііаѕ Адепіеѕпожертвование 
Эджус» 

хаек мунера 4.18.1—«...5/ Ассерѓеѓиг типиѕ ејиѕ»; затем он цитирует Мф. 


5:23-24 (т. е. «когда ты приносишь дар твой к жертвеннику...») 
как ссылку на Евхаристию и термин «мунус» используется три 
раза. 


Наес Ѕасї са Ііраѓа Я не смог найти никакого примененияиллибатано это можно 
интерпретировать как синоним словапураминепорочный; однако, 


жертвоприношениеиспользуется в разделах 17 и 18.. 


ѕЕвхаристия - это «новое приношение нового завета; которое Церковь, 
получая от апостолов, предлагает Богу во всем мире, Тому, кто дает нам 
в пропитание начатки Своих даров в Новом Завете» (Хаер 
4.17.5; ЕТ =АНФ1, 486).«Оцат ессіеѕіа аб ароѕїѓоііс ассіріепҳѕ, іп иптмегзо тоао Ойегї ео, еі ди 
а/тета пођіѕ ргаеѕіаѓ, ргітіііаѕ зиогит типегит т поуо ѓеѕѓатепіо». В нескольких анафорах 
используется этот термин«первые фрукты»: обаЛит. Евхаристуяжён изя огдуваувнтео 
приношение нашего первых плодах» (Б.Д. Спинкс, Мар 
Несторий и Мареодор, Толкователь: Забытые евхаристические молитвы Восточной Сирии[ 
Совместные литургические исследования 45 - Литургическая серия Горгия 44], бго\ме Воокѕ - Согаіаѕ 
Ргеѕѕ, Кембридж-Пискатауэй, Нью-Джерси, 1999], 28, 34); Лит. Быз. Бэзилиспользует термин (« 
первые плоды вечных благ») не для приношения в Евхаристии, а для Личности Христа 
(напоминаем 1 Кор. 15:20, 23) в предсвятой части хвалы (/7ит. Отметка, Молитвы 
Евхаристии: ранние и реформатские, ред. УЗО Джаспери другие., Шќигдіса! Ргеѕѕ 
Асадептс, Колледжвилль, Миннесота.42019, 175). 
Все цитаты взяты из Иринея, Лротив ересей, книга ГУ, изд. А. Руссо (Ѕоигсеѕ 
сһгёіеппеѕ 100), Ёаііопѕ аи Сег, Париж, 1965. 
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Упде и воспоминания 


хостиам пурам после цитирования Мал 1:11 в 4.17.5 (её 1 отп! Іосо іпсепѕит о 
егішг потіпі тео её ѕагісіит ригит), прил используется в 4.18.1 ( 
пурум жертвоприношение) 4.18.3 (жертвоприношение, пура), и 


4.18.4 (пурум жертвоприношение), 


Хостиам Сантам см. «хостиам пурам/иммакулатам» 


хостиам непорочный 4.18.5—«0 егітиѕ епіт еі диае 5ипЁ ејиѕ, сопдгиетег 
соттитсайопет еѓ иппайет ргаедісапіеѕ сагтіѕ её 5рігіѓиѕ». Это 
происходит сразу после разговора о питании Телом и Кровью 
Господней. Нам этот отрывок можно было бы истолковать так, 
что предлагается Тело и Кровь Господа, совершенные и 
безгрешные (хотя он, кажется, никогда не говорит о смерти 
Христа как о жертве). 


Поставки те— 4.18.6— "Е егдо аЁаге іп саеііѕ, ис епіт ргесеѕ поѕігае еѓ 
«возвышенный алтарь туум в оБайопез аігідипёит» 


божественном измышлении 


та!5{а{іѕ іиае» 


Разделы 17 и 18 Книги 4 демонстрируют подход к Евхаристии как жертве, 
безусловно совместимый с жертвенным языком РЦ. Особо примечательно, что 
все пять условий евхаристического приношения в7е /9ЙиКдонум, мунус, 
жертвоприношение, сглаживание, плюс хостияв цитате Мал 1:11) используются 
Иринеем для Евхаристии. Далее Ириней употребляет прилагательныесвятилище( 
используется вИпае и воспоминания, а также вСледовательно, воспоминанияу 
Амвросия) илурусиспользуется вИпае и воспоминания; синонимнепорочный 
находится вСледовательно, воспоминанияу Амвросия) для христианской 
евхаристической жертвы. Далее он говорит о небесном жертвеннике, к которому 
не только наши молитвы, но и нашижертвоприношениянаправлены, очень 
похоже на то, какВыше, чтоговорит о небесном жертвеннике. Нам ясно, что 
следующие пункты присутствуют и у Иринея, и отражены в РП: жертвенная 
терминология Евхаристии; интерпретация Евхаристии как жертвы, которая 
непосредственно связана с еврейским жертвоприношением, но отличается от 
него; формулирование идеи о том, что существует небесный алтарь, к которому 
должны быть направлены наши молитвы и наши материальные жертвы. 

это не является доказательством того, что Ириней знал о7е /дйигили другие 
части КС или некоторые их более ранние версии. Однако это указывает на 
несколько фактов. Во-первых, в трудах Юстина и Иринея, как объясняет Эндрю 
Макгоуэн, мы видим «применение жертвенных понятий и интерпретаций к более 


широкому спектру практик, чем это было замечено ранее. 
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как культовый». Во-вторых, неудивительно, если бы эта терминология 
присутствовала в евхаристических молитвах, употребляемых 
(импровизированных?) Иринеем. В-третьих, в свете убедительности и библейского 
характера аргументов Иринея и того, насколько/ротив ересейбыл среди ранних 
христиан и его ранний перевод на латынь, возможно, что его толкование 
Евхаристии и соответствующее ей богословие оказали влияние на богословский 
смысл перевода и адаптации греческих молитв на латынь. 

Теперь мы можем сделать некоторые предварительные выводы о совокупности 

особенностей, которые встречаются как в Послании к Евреям, так и в КЦ. 

1. Доказательства внедрения языка «вечного завета» из Евр. 13:20 в повествование 
об институте Матфея вКодекс Вероненсиси тогда в повествовании об институте 
КК (но не в другой сохранившейся анафоре), похоже, указывается, что 
ВероненсисСвидетель довольно старый, возможно, старше Амвросия, 
поскольку серьезные различия между этими двумя повествованиями об 
институтах указывают на то, что это родственные, но независимые традиции. 
Согласно нашему мнению, одна из самых ранних частей традиции РК включает 
лингвистическую особенность, уникальную для евреев. 

2. Совершенно очевидно, что часть процесса латинизации греческого 
источника(ов), который стоит за общими чертами ВС и Лит. Отметка 
Александрийской традицией является введение Мелхиседека и обращение 
к древним жертвоприношениям как к основанию божественного принятия 
Евхаристии. Каждая латинская версия или параллель этой молитвы 
апеллирует к жертвам Авеля, Авраама и Мелхиседека, но никогда к лепте 
вдовы или к каким-либо другим библейским жертвам, добавленным на 
коптском языке.Анафора святителя Кирилла. Почему введен Мелхиседек? 
Одной из причин может быть то, что наличие языка «вечного завета» 
подтолкнуло редактора к языку евреев. Но это также может быть из-за 
следующего пункта. 

3. Еще одной примечательной особенностью латинизации греческого источника в 
традиции РК (но опять-таки не в версии Амвросия) является введение 
придаточного, включающего существительное прилагательноемайстатис, 
метонимия, распространенная в ранних христианских произведениях о 
литургии небесного ангела, которая включает в себя священническое служение 
ангелов, черта, присущая евреям, ВС, 7 Клем.36:2 и 


Т. ЛевиЗ:9. Одна из возможностей заключается в том, что идея об ангелах, функционирующих как 


ѕеМакгоуэн, «Евхаристия и жертвоприношение», 15. 
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Пересекшие границу ради того, чтобы жертва была принята у небесного алтаря, 
подтолкнули редактора в мир этой более широкой мистической литературы и 
ее языковых особенностей. Одним из результатов этого стала возможность 
использовать специфические лингвистические ресурсы этой среды в 
канонических Писаниях, а именно в Евр 1:3 (и, возможно, 8:1). 

4. Если язык «вечного завета» побудил редактора погрузиться в лингвистический и 
богословский мир Послания к Евреям, то более широкий контекст Послания к 
Евреям 13 включает в себяжертвоприношение хваль(13:15). Поскольку эта 
фраза используется в РЦ в определенной последовательности молитв, язык и 
фразеология, включающие словосочетание «жертва хвалы» как сокращение 
евхаристического действия, известное только/ит. эд(который, вероятно, был 
написан на греческом языке, прежде чем был переведен на коптский), это, 
возможно, послужило для редактора еще одним стимулом изучить еврейский 
текст в поисках языка и богословского веса при составлении самой ранней 


формы латинской анафоры. 


Поскольку традиция М5 для ВС настолько ограничена, возможно, что эти 
функции не вошли в ВС одновременно. Но что совершенно ясно, так это то, 
что эти четыре особенности являются частью того, что отличает ВС от 
большинства, если не всех, других ранних анафор. А образ Мелхиседека и 
фразажертвоприношение хвалывстречаются в Ветхом Завете, но уникальны 
для Послания к евреям в Новом Завете, поскольку они текстуально связаны с 
двумя другими особенностями ВС, которые совершенно уникальны для 
Священного Писания (майстатиси «вечный завет» в связи с Иисусом) 
означает, что существует преобладание доказательной силы того, что евреи 
оказали решающее и исключительное влияние на многое из того, что 
отличает Римский канон от других ранних анафор. 


Абстрактный 


Эта статья, разделенная на две части, представляет собой попытку продемонстрировать 
в рамках конкретной эвхологии утверждение, сделанное Жаном Даниэлу в его 
основополагающем исследовании:Библия и литургия, а именно, что литургические 
тексты сами по себе являются выражением толкования или экзегезы Священных 
Писаний. Это утверждение исследуется четырьмя ключевыми способами, где автор 
предполагает, что Послание к Евреям заимствовано римскимКанон Миссэ.Во-первых, 
это включение фразы «вечный завет» из Евр. 13:20-21 в/Тоставки те, необычная 


особенность, которая всегда наблюдается вКодекс Вероненсис. е сек- 
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Далее следует введение образа Мелхиседека в ранее существовавший греческий 
исходный материал, общий с александрийской традицией, образующее 
триумвират Авеля, Авраама и Мелхиседека — каждый из которых играет важную 
роль в аргументации Евреям. В-третьих, это использование существительного 
прилагательного. метестатис, а также в/Тоставки те, взятый из уникального 
использования термина Евр 1:3 и, возможно, 8:1, и отраженный в7 Клем. 36:2 и7. 
ЛевиЗ:9. Наконец, употребление фразыжертвоприношение хвалыиз Евр. 13:15, 
основанного на Пс 50[49]:14 и Пс 116[115]:14-18. А образ Мелхиседека и фраза 
жертвоприношение хвалывстречаются в Ветхом Завете, но уникальны для 
Послания к евреям в Новом Завете, поскольку они текстуально связаны с двумя 
другими особенностями КС, которые совершенно уникальны для Священного 
Писания (майстатиси «вечный завет» в связи с Иисусом) означает, что существует 
преобладание доказательной силы того, что евреи оказали решающее и 
исключительное влияние на многое из того, что отличает Римский канон от 


других ранних анафор. 
Соммарио 


В этой статье, что является разделенным государством в должной степени, сегса 4 
Чйто${гаге а!!'іпїегпо аі ип'еисоіодјіа ѕресі са, а егта7юопе сПе Јеап Рапіёіои ѓесе пе! 
ѕио семинарио ди Ѕїиаі, Библия и литургия, вот что и литургические тексты соно 
лоро стесси невыражены в интерпретации или написаны. Оцезка ќеѕі уіепе 
еѕатіпаѓа іп диаїго рип Ргіпсіраії соп си! 'аџѓоге ѕиддегіѕсе сһе Іа Геќќега адіі Ебгеі 
ё айоќаѓа пе Канон МиссэРомано. 1 ргіто ё Чпсогрогайопе деа {газе «аеапға 
е{егпа» (Еб 13,20-21) после/оставки те, ипа сагаїќегіѕііса пзо!Ка сһе ё да ѕетрег 
сеѕіітопіаќа пе! Кодекс Вероненсис. Во-вторых, это введение в гуру Мелхиседека, в 
оригинальном греческом материале и в соответствии с традицией Алессандрины, 
в форме триумвирата Авеле, Абрамо и Мелхиседека, все важные персонажи в 
аргументах письма Ебрея. П {егго ё 'иѕо де!’аддемо зо{ап маю майстатис, еще 
нель Поставки те, гіргеѕо да! изо ипісо де! їіегтіпе в Еб 1,3, е огѕе 8,1, е гіргеѕо в 1 
Клим. 36,2 еутТ. Леви 3,9. В не, [изо деі'еѕргеѕѕіопежертвоприношение хвалыйі Ер 
13,15, сһе $1 гіға а! 5а! 50[49],14 и а! 5а! 116[115],14-18. Мепїѓге Іа дига аі Ме!ісһіѕедесе 
'еѕргеѕѕіопежертвоприношение хвалыЕсли я нашел нель'Антико Завещание, то 
это были уникальные элементы для письма, которое было написано в Новом 
Завете, и жир, который был написан в соответствии со всеми другими 
характеристиками Канона Романо, был полным единством для Писания ( 


майстатисе «аллеанза 
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«вечная» в отношении к Иисусу), что является преобладанием ценности, 
испытанной относительно жирного, что ла буква ад ЕБге! аббіа еѕегсісасо 
ип'п- иепха десіѕіуа е Ѕіпдо!аге зи дгап раме аї со сһе отличать і! Сапопе 


Котапо от аКге апаѓоге примитивный. 
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